АНКЕТА-ВОПРОСНИК / QUESTIONNAIRE
Клиента- иностранной структуры без образования юридического лица  / 
To be completed by a Customer - foreign entity without incorporation 
(заполняется при установлении отношений с Банком, обновлении сведений о Клиенте) /
 (It is filled while establishing relations with the Bank, updating information on the Customer)
Все термины и определения, используемые в Анкете-вопроснике, применяются в толковании «Правил банковского обслуживания корпоративных клиентов в АО «МБ Банк» /
 All terms and definitions used in the Questionnaire shall be interpreted in accordance with the “Rules for corporate bank servicing in JSC MB Bank”
1. Идентификационные сведения / Identification details
	Организационная  форма / Organizational form 
	

	Полное наименование (в соответствии с учредительными документами) / 
Full name (in accordance with the constituent documents)
	

	Сокращенное наименование (в соответствии с учредительными документами) / 
Abbreviated name (in accordance with the constituent documents)
	

	Наименование на иностранном языке (полное и/или сокращенное, при наличии) / 
Name in a foreign language (full and/or abbreviated, if available) 
	

	Идентификационный номер налогоплательщика или код иностранной организации / 
Taxpayer Identification Number or Foreign Company Code  
	

	Код (коды) (при наличии) иностранной структуры без образования юридического лица в государстве (на территории) ее регистрации (инкорпорации) в качестве налогоплательщика (или его (их) аналоги) / Code(s) (if any) of the foreign entity without incorporation in the state (territory) of its registration (incorporation) as a taxpayer (or its (their) analogues)
	

	Сведения о государственной регистрации  / Information on the state registration

	Дата государственной регистрации / 
Date of state registration
	

	Регистрационный номер (номера) (при наличии), присвоенный иностранной структуре без образования юридического лица в государстве (на территории) ее регистрации (инкорпорации) / 
Registration number(s) (if any) assigned to the foreign entity without incorporation in the state (territory) of its registration (incorporation)
	

	Адрес (согласно учредительных документов или документов о регистрации) / 
Address (according to the constituent or registration documents) 
	

	Место ведения основной деятельности / 
Place of business
	

	Состав имущества, находящегося в управлении (собственности), фамилия, имя, отчество (при наличии) (наименование) и адрес места жительства (места нахождения) учредителей (участников), доверительного собственника (управляющего) и протекторов (при наличии) - в отношении трастов и иных иностранных структур без образования юридического лица с аналогичной структурой или функцией/
Structure of property under management (ownership), last name, first name, patronymic (if any) (name) and address of residence (location) of founders (participants), trustee (manager) and protectors (if any) - with regard to trusts and other foreign structures without formation of a legal entity with similar structure or function
	


	Структура и персональный состав органов управления / Structure and members of management bodies

	Органы управления / 
Management bodies
	□ Общее собрание акционеров (участников) / General Shareholder Meeting (participants) 
Иное / Other: _______________

	□ Совет директоров (Наблюдательный совет) / Board of Directors (Supervisory board) 
Иное / Other: ___________

	
	□ Коллегиальный исполнительный орган / Collective executive body:
____________________

	□ Единоличный исполнительный орган / Sole executive body: 
____________________

	
	□ Иные органы управления / Other management bodies: 
____________________________


	Персональный состав органов управления  / Members of the management bodies:
Для юридических лиц указывается наименование, место регистрации, регистрационный номер, ИНН при наличии ОГРН  / For legal entities name, place of registration, registration number, TIN or PSRN shall be specified
Для физических лиц: фамилия, имя, отчество / For individuals: full name

	Общее собрание акционеров (участников) / 
General Shareholder Meeting (participants)
	

	Совет директоров (Наблюдательный совет) / 
The Board of Directors (the Supervision Board)
	

	Коллегиальный исполнительный орган  / 
Collective executive body:
	

	Единоличный исполнительный орган  / 
Sole executive body
	

	Иные органы управления (при наличии) / 
Other management bodies (if available):
	

	Сведения о наличии филиалов (представительств) / Information on availability of branches (representative offices):
	□ Имеются  / Available                                  
□ Отсутствуют / Unavailable

	Наименование филиала (представительства) / 
Name of the branch (representative office) 
	

	Адрес / Address 
	


2. Контактная информация / Contact information
	Адрес для направления корреспонденции / Mailing address
	

	Телефон/факс / Telephone/ fax
	

	E-mail
	


3. Сведения о финансово-хозяйственной деятельности / Information on the financial and business activity 
	Основной вид осуществляемой деятельности / The main type of activity carried out 
	

	Цели финансово-хозяйственной деятельности / 
Objectives of financial and economic activities
	□ получение прибыли / profit earning
□ реализация общественных, общих социальных задач (благотворительных, религиозных, политических, социально-хозяйственных) / implementation of public, general social tasks (charitable, religious, political, socio-economic)
□ другое (пояснить) / other (please specify)
______________________________________________________


	Официальный сайт (при наличии) / Official web-site (if available)
	

	Фактическая численность сотрудников и лиц несписочного состава / Actual number of employees and non-employees
	

	Размер ежемесячного фонда оплаты труда / Amount of monthly payroll
	

	Лицо, осуществляющее ведение бухгалтерского учета  /
 The person in charge of the accounting:
	□ главный бухгалтер / chief accountant
□ руководитель/индивидуальный предприниматель / head/individual entrepreneur
□ иное должностное лицо / other official person
□ заключен договор об оказании услуг по ведению бухучета (указать номер и дату договора, наименование, ИНН стороны, оказывающей услуги, стоимость обслуживания) / an accounting service agreement has been signed (specify the number and date of the agreement, the name and TIN of the party providing the service, and the cost of the service) 
______________________________________________________
______________________________________________________


	Самооценка финансового положения / Self-assessment of financial situation
	□ стабильное / stable
□ условно-стабильное (стадия развития, реорганизации, смены видов деятельности, собственников) / conditionally stable (stage of development, reorganization, change of activities, owners)
□ нестабильное (убыточность, задолженность по налогам, предписания судебных органов) / unstable (losses, tax arrears, injunctions of judicial authorities)
□ деятельность осуществляется менее 3-х месяцев (предоставьте бизнес-план) / the activity is less than 3 months (provide a business plan)

	Объемы налоговых платежей за прошедший отчетный период (при наличии) / Scope of tax payments for the previous reporting period (if any)
	Год /Year
	Квартал /Quarter
	Месяц /Month

	
	
	
	

	Существует ли обязанность предоставлять периодическую финансовую отчетность компетентным (уполномоченным) государственным органам по месту регистрации? / Is there an obligation to provide periodic financial reporting to the competent (authorized) state bodies at the place of registration?
	□ Да /Yes                                              □ Нет /No

	Наименования компетентных органов (уполномоченных) государственных учреждений, которым предоставляются финансовые отчеты по месту регистрации и дату последнего предоставления отчета  / Names of the competent bodies of (authorized) public institutions to which financial reports are submitted at the place of registration and the date of the last report submission
	Наименование / Name___________________________________________



Дата / Date__________________________________________________

	Сведения о российских и (или) иностранных кредитных организациях, клиентом которых является Клиент (предоставьте выписки по расчетным счетам за последние полгода)/
Information about Russian and (or) foreign credit institutions, where the Customer is a client (provide statements of settlement accounts for the last six months)
	Наименование и место нахождения  / Name and location
	Номер счета/Дата начала отношений  /Account number /Relationship commencing date
	Характер отношений (виды получаемых услуг/продуктов) / Nature of the relationship (types of services/products received)

	
	
	
	

	
	
	
	


4. Цели и характер отношений с Банком / Purposes and nature of relations with the Bank
	Виды банковских услуг/продуктов, планируемых к использованию  / Types of banking services/products planned to be used
	□ безналичные расчеты / clearing settlements
□ кассовое обслуживание / cash services
□ кредитование / lending
□ дистанционное банковское обслуживание / remote bank servicing
□ размещение свободных денежных средств / placement of free monetary funds
□ документарные операции (аккредитивы) / documentary transactions (letters of credit)
□ другие финансовые инструменты (гарантии, ценные бумаги и проч.) / other financial instruments (guarantees, securities, etc.)
□ проведение международных расчетов / international settlements
□ иное (указать) / other  (please specify)

	Виды договоров, по которым планируется 
осуществлять расчеты / Types of agreements, under which it is planned to 
Make settlements
	□ купля-продажа товаров (указать вид товара) / purchase and sale of goods (specify type of goods) _________________________
□ оказание услуг (указать какие) / rendering of services (specify which) _____________________________________  
□ агентский  / agent
□ выполнение работ (указать вид) / performance of work (specify type) ______________________________
□ выполнение научно-исследовательских, опытно-конструкторских и технологических работ / performance of research, development and technological works
□ иное (указать) / other  (please specify) ____________________________________________

		Наименование основных товаров /работ/услуг продаваемых/покупаемых/производимых/ предоставляемых, в соответствии с заявленным видом деятельности  / Name of the main goods / works / services sold / purchased / produced / provided, in accordance with the declared type of activity:
	

	Объем планируемых операций 
(количество/сумма) / 
Scope of planned transactions 
(quantity/amount)
	месяц / month
	квартал / quarter
	год / year

	
	
	
	

	Планируемые получатели денежных средств / Expected beneficiaries of funds

	Наименование / Name
	Местонахождение
(страна, город) / Location
(country, city)
	ИНН 
(при наличии) / TIN 
(if available)
	Характер операций / Nature of transactions

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Планируемые плательщики денежных средств / Expected payers of funds

	Наименование / Name
	Местонахождение
(страна, город) / Location
(country, city)
	ИНН 
(при наличии) / TIN 
(if available)
	Характер операций  / Nature of transactions

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Планируется ли совершать операции к выгоде других лиц, действуя в качестве агента на основании агентского договора, комиссионера на основании договора комиссии, поверенного на основании договора поручения, доверительного управляющего на основании договора доверительного управления имуществом?/
Is it planned to perform transactions for the benefit of others, acting as an agent under an agency agreement, a commission agent under a commission agreement, an assignee under an assignment agreement, a trustee under an asset management agreement?
	□   Да / Yes                                             □   Нет / No 
Если ответ «Да» заполните анкеты выгодоприобретателя / If the answer is "Yes," fill out the beneficiary forms


5. Информация о целях установления и предполагаемом характере деловых отношений с Банком ( как можно подробнее указывается  вид осуществляемой или планируемой деятельности, вид импортируемых/экспортируемых товаров/работ/услуг, объемы поставок, контрагентов, способы транспортировки и хранения товара, будет ли товар пересекать границу РФ, информация о реализации/приобретении товара, об источниках пополнения счета и планируемых расходных операциях. (Банк может запросить предоставление контракта с иностранным контрагентом, а также договоров на поставку/хранение груза))/ 
Information on the purpose and intended nature of the business relationship with the Bank (specify in as much detail as possible the type of activities carried out or planned, the type of imported/exported goods/works/services, supply volumes, counterparties, methods of transportation and storage of goods, whether goods will cross the Russian border, information on sales/purchase of goods, sources of account funding and planned expenditure transactions. (The bank may request a contract with a foreign counterparty, as well as contracts for the supply/storage of cargo)). 
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
6. Сведения о принадлежности к категории лиц, являющихся иностранными налогоплательщиками (налогоплательщик США), представляемые в рамках законодательства FATCA  / Information on belonging to the category of foreign taxpayers (US taxpayer), submitted under FATCA legislation
	Относится ли Клиент (в т.ч. учредители, бенефициарные владельцы) к категории лиц, являющихся налогоплательщиками США, либо имеющие к ним отношение? / Does the Customer (including founders, beneficial owners) belong to the category of persons who are US taxpayers or those who are related to them?
           Если ответ «Да», необходимо / If your answer is “Yes”, it is required to: 
-предоставить Анкету клиента в целях реализации требований Закона США «О налогообложении иностранных счетов» (FOREIGN ACCOUNT TAX COMPLIANCE ACT, FATCA) /  provide a Customer Questionnaire to implement the requirements of the FOREIGN ACCOUNT TAX COMPLIANCE ACT (FATCA)*
* С более подробной информацией Вы можете ознакомиться на сайте Банка / For more details please follow - https://www.mbbru.ru/eng/legal/fatca_corp/
	
Да /Yes   □   

Нет /No  □   


7. Сведения о принадлежности к категории лиц, являющихся иностранными налогоплательщиками в соответствии с п.1 ст. 142.4 Налогового кодекса Российской Федерации / Information on belonging to the category of foreign taxpayers in accordance with cl. 1, art. 142.4 of the Tax Code of the Russian Federation 
	Относится ли к иностранным налогоплательщикам само юридическое лицо, его выгодоприобретатели и (или) лица, прямо или косвенно его контролирующие? / Does the legal entity, its beneficiaries and (or) persons, directly or indirectly controlling it belong to the category of foreign taxpayers?
Если ответ «Да», необходимо  / If your answer is “Yes”, it is required to:
- предоставить Банку Анкету (Анкеты) самосертификации на всех лиц -иностранных налогоплательщиков, в целях реализации требований Единого стандарта по обмену налоговой информацией (COMMON REPORTING STANDART, CRS) / provide the Bank with the Self-Certification Questionnaire (Questionnaires) for every foreign taxpayer in order to implement requirements of the Unified Standard for Exchange of Tax Information (COMMON REPORTING STANDART, CRS)**
- указать тип нефинансовой организации / specify the type of the non-financial entity**  
** С более подробной информацией Вы можете ознакомиться на сайте Банка / For more details please follow - https://www.mbbru.ru/eng/legal/crs_corp/
	
Да /Yes    □  

Нет /No  □   

	Активная нефинансовая организация / Active non-financial entity 
(Active NFE)                                                       □
	Пассивная нефинансовая организация / Passive non-financial entity
(Passive NFE)                                                      □


8. Сведения о лице, открывающем счет для Клиента, а также о лицах, которым будут предоставлены полномочия по распоряжению счетом (вкладом), включая полномочия по распоряжению счетом (вкладом) с использованием технологий дистанционного банковского обслуживания (включая интернет-банкинг): (информация заполняется на всех указанных лиц отдельно, по форме Приложения № 29)/
Information about the person opening the account for the Customer, as well as about the persons who will be authorized to manage the account (deposit), including the authority to manage the account (deposit) using remote banking technologies (including Internet banking): (information shall be submitted for every mentioned person separately according to the form of Annex 29)
9. Сведения о бенефициарных владельцах Клиента (информация заполняется на каждого бенефициарного владельца отдельно, по форме Приложения № 30)/
Information about beneficiary owners of the Customer (information shall be submitted for each Beneficial owner separately according to the form of Annex 30)
10. Сведения (документы) о финансовом положении Клиента / Information (documents) on the financial status of the Customer:
· копии годовой бухгалтерской отчетности (трастовая декларация, отчет о финансовой деятельности, и т.п.) / copies of annual financial statements (trust declaration, statement of financial performance, etc.). 
За исключением вновь созданных организаций, у которых не наступил первый отчетный период  / Except for the newly created organizations, the first reporting period of which has not come. 
11. Сведения (отзывы) о деловой репутации (в произвольной письменной форме) о Клиенте других клиентов нашего Банка, состоящих с ним в деловых отношениях, иных контрагентов/партнеров и (или) других кредитных организаций, в которых Клиент ранее находился/находится в настоящее время на обслуживании/
Information (reviews) about the business reputation (in any written form) of the Customer from other customers of our Bank, who have business relations with it, other counterparties/partners and (or) other credit institutions, in which the Customer was/is currently being serviced. 
За исключением вновь созданных организаций, с даты регистрации которых прошло менее 3-х месяцев / Except for newly established organizations, since the registration date of which less than 3 months have passed. 
Своей подписью подтверждаю, что вся информация, изложенная в Анкете-вопроснике, является полной, точной и достоверной.  Обязуюсь представить дополнительно запрашиваемые Банком документы, в случае такой необходимости.  Я соглашаюсь с тем, что Банк вправе проверять указанную в Анкете-вопроснике информацию / By signing this I certify that all information provided through the questionnaire is complete, accurate and truthful.  I undertake to submit additional documents requested by the Bank, if necessary.  I agree that the Bank has the right to verify the information specified in the Questionnaire.
____________________________________     __________________       /______________________/
 (Наименование должности уполномоченное лицо /Position of the authorized person)           (подпись /signature)                                (ФИО /full name)


     __________ ____, 20__         				М.П. / Place of seal  



